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1. Podaci o nosiocu projekta 

 

Naziv: BALKAN MINING CORPORATION D.O.O Požega 

Adresa: Tvrdići bb, 31210 Tvrdići, Srbija 

Brojevi telefona: +381 31 826 101 

Internet adresa: http://balkanmining.com 

e-mail adresa: office@mining.rs  

 

2. Opis uže i šire lokacije na kojoj se planira izrada projekta 
 

Lokalitet "Trešnjica" nalazi se u selu Tvrdići na starom putu Užice-Užička Požega, 10 km 
zapadno od Užičke Požege. Površina istraživanog terena iznosi 16 ha. 

Ležište mermera "Trešnjica" ima pogodne saobraćajne veze. Povezan je putem trećeg reda 
sa Užičkom Požegom, koja se nalazi na magistranom putu Beograd-Užice, a isto tako i na pruzi 
Beograd-Bar. Ležište je od Užica udaljeno 15 km, Čačka 45 km, Valjevo 65 km, Beograda 70 km. 

 

 

Slika 2.1. Pregledna geografska karta saobraćajnica 

 

U tabeli 1. date su coordinate prelomnih tačaka novog eksploatacionog polja na kome se 
planira eksploatacija. Novo eksploataciono polje je površine 9ha 73ari 7m2. 

  

tel:+38131826101
http://balkanmining.com/
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Tabela 1. Koordinate prelomnih tačaka novog eksploatacionog polja 

Tačka 
Koordinate 

Y X 

1 7 414 436.2 4 857 536.4 

2 7 414 345.3 4 857 500.3 

3 7 414 334.3 4 857 575.4 

4 7 414 362.1 4 857 584.3 

5 7 414 364.9 4 857 580.4 

6 7 414 389.7 4 857 605.9 

7 7 414 381.9 4 857 614.2 

8 7 414 394.9 4 857 627.5 

9 7 414 427.2 4 857 620.3 

10 7 414 450.8 4 857 623.3 

11 7 414 452.5 4 857 618.1 

12 7 414 462.6 4 857 585.5 

13 7 414 441.4 4 857 557.4 

 

Komunikacione prilike u blizini ležišta kao i na širem području ležišta, mogu se oceniti kao 
izuzetno povoljne, obzirom na blizinu magistralnog puta Beograd – Užice.  

Električna energija za rad i osnovne potrebe – osvetljenje prostorija za smeštaj nadzorno – 

tehničkog osoblje i radnike, osvetljenje kruga i ostalo obezbeđivaće se pomoću trafoa koji bi se 
vezao na postojeću lokalnu mrežu koja se nalazi duž puta Požega - Užice. 

Voda za piće koristiće se iz postojeće vodovodne mreže, dok će se tehnička voda za 
snabdevanje sanitarnog kontejnera i druge potrebe obezbeđivati iz akumulacije vode koja je nastala 

prethodnom eksploatacijom blokova u zavisnosti od potreba.  

Eksploatacioni prostor na kome se trenutno vrši eksploatacija mermera je okonturen sa 9 
tačaka i nalazi se u katastru eksploatacionih polja na listu 517 knjige eksploatacionih polja. 

Eksploatacija se nastavlja u granicama overenih bilansnih rezervi 

2.1. Osetljivost životne sredine na predmetnom području u pogledu 
postojećeg korišćenja zemljišta definisanog prostorno-planskom 

dokumentacijom 

 

Predmetno područje obuhvata katastarske parcele koje su u vlasništvu investitora (broj 

722/2, 722/7, 722/6, 718/6, 720, 731 i 732, ograničeno kordinatama u tabeli 1.) (K.O. Tvrdići-
Požega) koje su prema načinu korišćenja kategorisane kao ostalo zemljište (neplodno), šumsko 
zemljište (suma 6. klase) i poljoprivredno zemljište (pašnjak 6. klase). Eksploatacija mermera će se 
vršiti prema zakonu i prema pribavljenoj dokumentaciji nadleznih organa. 
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2.2. Osetljivost životne sredine na predmetnom području u pogledu vrsta 
prirodnih resursa i njihove obnovljivosti 

 

Mermer spadaju u red jako cenjenih i korišćenih korišćenih materijala u građevinarstvu. 

Ležište mermera „Trešnjica“ ima vrlo jednostavnu geološku građu. Na istraženom delu ležišta 
prisutni su škriljci u površinskom i podinskom sloju dok mermer prestavlja glavnu sirovinu koja je 

jako dobrog kvaliteta, sa dobrom kompaknošću. 

Eksploatacija je dozvoljena isključivo ukoliko se izvodi prema projektima, koji treba da 
budu funkcionalno usaglašeni sa neophodnim odobrenje nadležnih organizacija i plansko 
regulisanje urbanističkim aktom lokalne samouprave uz poštovanje propisanih uslova i mera, čime 
će se sprečiti značajniji negativni uticaji aktivnosti na životnu sredinu. 

 

2.3. Osetljivost životne sredine na predmetnom području u pogledu 
kapaciteta životne sredine 

 

Zagađenje životne sredine nastalo realizacijom predmetnog projekta neće izazvati nastajanje 
kvalitativnih i kvantitativnih promena, praćenih negativnim posledicama, na samoj lokaciji i njenoj 
okolini. Drugim rečima, kapacitet životne sredine na predmetnom području je dovoljan da iznese 

realizaciju projekta. 

 

3. Opis karakteristika projekta 
 

3.1. Veličina i kapacitet Projekta 
 

Površinski kop je u severo-istočnom delu eksploatacionog polja već otvoren. Praktično, 
ovim projektom se opisuje nastavak eksploatacije na trenutnom polju kao i njegovo proširenje. S 

obzirom da je površinski kop visinskog tipa, praktično se vrši eksploatacija etaža jedna za drugom 
bez potrebe izrade useka sa svih strana, jer uvek imamo dve slobodne površine što znatno olakšava 
rad. Eksploatacija se vrši od kote K-474,4 do K-435,2. 

 
Slika 2.2. Prikaz poligona površinskog kopa 
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Eksploatacija ce se vršiti na eksploatacionom polju pravilnog oblika, koje se nalazi na gore 

pomenutim katastarskim parcelama koje su u vlasništvu investitora. Količina mermera obuhvaćena 
ovim eksploatacionim poljem iznosi 150 656 čm3.  

Eksploatacija mermera na površinskom kopu „Plavi tok“ već se odvija i nadalje će se 
odvijati primenom diskontinualnog sistema eksploatacije. Eksploatacija obuhvata tehnološke 
procese: 

1. PRIPREMNI RADOVI NA OTVARANJU NOVIH POZICIJA (krčenje terena, dovođenje el. 
energije, razvod elektro instalacija, dovođenje vode, skidanje površinskog pokrivača); 

2. OTVARANJE NOVIH RADNIH POZICIJA NA POVRŠINSKOM KOPU (izrada zaseka, 

useka); 

3. FAZA EKSPLOATACIJE (izrada prve etaže, radnog platoa); 
4. PRIPREMNI RADOVI U RADNOM PROSTORU (priprema etaže za uvođenje osnovne mašine 

u eksploataciji); 

5. ODVAJANJE BLOKOVA IZ LEŽIŠTA (odvajanje primarnih komercijalnih blokova iz stenske 

mase rezanjem, struganjem, cepanjem, bušenjem); 
6. OBARANJE PRIMARNIH BLOKOVA NA ETAŽNU RAVAN (radne operacije pomeranja i 

obaranja blokova na etažnu ravan); 
7. GEOMETRIZACIJA KAMENIH BLOKOVA (prekrajanje primarnih blokova na komercijalne 

dimenzije i pripremu za transport iz radnog prostora); 

8. UTOVAR KOMERCIJALNIH BLOKOVA (utovar KB raznim utovarnim sredstvima u 

transportna sredstva); 

9. TRANSPORT KOMERCIJALNIH BLOKOVA (interni transport ili utovar u kamion kupca). 

 

Utovar u kamione na deponiji mermernih blokova će se vršiti i auto dizalicom. Blokovi će 
se dalje transportovati kamionima kupaca.  

 

3.2. Sirovine koje će se koristiti u tehnološkom procesu 

 

Sirovine koje će se koristiti u tehnološkom procesu mogu se podeliti na: ulazne i izlazne. 
Ulazne sirovine su normativi materijala koji se troše kako bi se eksploatisala sirovina, dok izlaznu 
sirovinu predstavlja eksploatisana sirovina, u konkretnom slučaju mermerni blok. Potrošnja 
normativa materijala na predmetnoj lokaciji proračunata za predviđenu angažovanu mehanizaciju, 

lančane sekačice i dijamantske sekačice kao osnovna oprema za eksploataciju, i ostala oprema 
hidraulični bager kašikar, utovarač, bušilica kran, autodizalica. Na površinskom kopu “Plavi tok“ 
bager će vršiti otkrivanje mineralne sirovine otkopavanjem. Mineralna sirovina uklanjanjem 

jalovine ostaje potpuno čista za eksploataciju. 
Hidraulučnim bagerom kašikarom vršiće se utovar otkrivke dok će se korisna mineralna 

sirovina utovara kranom u kamione tipa MAN Commander. Kamioni prevoze otkrivku do mesta 

odlaganja, gde se odlaže kipanjem.  
Na osnovu godišnjeg kapaciteta i godišnjeg fonda radnog vremena od 260 radnih dana sa 

radom u jednoj smeni određeni je sledeći kapaciteti izlazne sirovine:  
15000/260 = 58 č.m3/dan 

3.3.Korišćenje prirodnih resursa i energije 

 

Količine mermera koje će se eksploatisati na godišnjem nivou su definisane projektom. 
Godišnji kapacitet površinskog kopa je definisan na osnovu: kapaciteta opreme koja će biti 

angažovana na eksploataciji, vremena rada površinskog kopa, mogućnosti plasmana gotovih 
proizvoda. 

Vreme rada rudnika je predviđeno tako da se radi: 260 dana u godini, po 10 časova dnevno; 
Mogući fond časova rada godišnje 2600 (h); Efektivno vreme rada godišnje 1950 (h). 
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Na osnovu analiza tržišta i odredjene doze opreznosti, planirano je da se može plasirati 
količina mermera i otkrivke od 15000 čm3.  

Pri godišnjem kapacitetu od 15000 čm3 komercijalnog mermera i otkrivke, vek površinskog 
kopa će biti: 

T = 150 656/15000 = 10 godina  

 

3.4. Stvaranje otpada i njegove vrste 

 

Eksploatacijom mermera u ležištu “Trešnjica” kod Požege ne očekuje se stvaranje bilo 
kakve vrste otpada. 

 

3.5. Zagađivanje u smislu emisije otpadnih materija u vazduh, vodu i 
zemljište 

 

Eksploatacija mermera na predmetnoj lokaciji usloviće stvaranje gasovitih, tečnih otpadnih 
materija. Otpadne materije koje će se emitovati u vazduh su:  

- prašina izazvana sečenjem lančanom i sekačicom sa dijamantskom sajlom, kretanjem 

vozila i, 

- izduvni gasovi iz motora sa unutrašnjim sagorevanjem angažovanih mašina.  

U toku izvođenja procesa eksploatacije dolazi do oslobađanja štetnih gasova koji nastaju 
kao produkt sagorevanja dizel goriva. Količine izduvnih gasova su male (ova mehanizacija radi po 

potrebi sa jako malim kapacitetima), pri tome ih raznosi vetar, obzirom na to da su mašine sa 
motorima na unutrašnje sagorevanje linijski zagađivači, a površinski kop je visinskog tipa, tako da 

je samim položajem površinskog kopa obezbeđeno njegovo provetravanje.  
Taloženje suspendovanih čestica koje nastaju sečenjem (eksploatacijom) mermernog bloka 

iz masiva i kretanjem vozila manifestuju se u uskom pojasu delovanja glavnih mašina za 
esploataciju dok kod kretanja vozila to se manifestuje oko transportnih puteva. Mašine kojima se 
vrši eksploatacija mermernog bloka u samom procesu eksploatacije koriste vodu, čime znatno 
smanjuju pojavu prašine. da bi se potpuno oborila prašina koristiće se urečaji za obaranje iste, 
ukoliko bude postojala potreba. U sušnom periodu potrebno je kvasiti puteve po kopu po kojima se 

kreću kamioni. Orošavanje puteva vršiće se prskalicama koje se naleze na kraju plastičnih creva 
kojima se voda dovodi iz autocisterni predviđenih za tu namenu. Orošavanje će se izvoditi 2-3 puta 

u toku dana, što uglavnom zavisi od temperature vazduha i vlažnosti. Predviđa se za potrebe 
orošavanja potrebna količina vode od 0,5-1l/min. Pri otkopavanju i utovaru u transportna sredstva 

se ne predviđa značajna emisija prašine. 

Predviđena tehnologija eksploatacije ne podrazumeva emisiju otpadnih materija u vodu i 

zemljište.  
Remont i održavanje opreme koja se koristi na površinskom kopu vrši se od strane mašinske 

i elektro radionice preduzeća “Balkan Mining Corporation”, locirane u neposrednom okruženju 
površinskog kopa „Plavi tok“. 

Na površinskom kopu koristi se dizel gorivo za pogon motora hidrauličnog bagera kašikara 
i kamiona. Snabdevanje bagera gorivom, vršiće se na licu mesta, a u tu svrhu biće angažovana 
autocisterna čiju će uslugu pružati treća lica. Snabdevanje gorivom kamiona vršiće se u krugu 
preduzeća. 

Zaštita voda i zemljišta se ogleda u snabdevanje objekta vodom za piće i higijenske potrebe 
biće obezbeđeno iz postojeće vodovodne mreže na koju su priključene prostorije kopa. 

Problematika sanitarno-fekalnih voda rešena je time što se u objektima nalaze toaleti koji su takođe 
priključeni na kanalizacionu mrežu. Eksploatacijom se neće uticati na nivo podzemnih voda, jer je 
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geološkim ispitivanjima, podacima iz elaborata došlo do zaključka da nema podzemnih voda u zoni 

eksploatacije. 

Ukoliko dođe do akcidentnih situacija u smislu iznenadnog curenje ulja i maziva, akcidentno 
prosipanje naftnih derivata iz rezervoara i hidroinstalacija rudarske opreme, neophodno je odmah 

angažovati nadležnu službu i izvršiti dekontaminaciju tog dela terena. Kako bi se predupredile 

neželjene situacije, preventivno treba delovati u smislu redovne kontrole zaptivenosti instalacija, 

zabrana manipulacije gorivom i mazivom na površinskom kopu. 
Električna energija za rad i osnovne potrebe – osvetljenje prostorija za smeštaj nadzorno – 

tehničkog osoblje i radnike, osvetljenje kruga i ostalo obezbeđivaće se pomoću trafoa koji bi se 
vezao na postojeću lokalnu mrežu koja se nalazi duž puta Požega - Užice. 

 3.6. Neugodnosti u smislu buke, vibracija, emisija toplote i mirisa 
 

Angažovana mehanizacija na eksploataciji mermera predstavlja kontinuiran emitor buke za 

vreme eksploatacije. Kop je sa tri strane okružen stenskim masivom kao i zelenim pojasom tako da 
buka koju će emitovati mašine na predmetnoj lokaciji biće lokalnog karaktera i zadržaće se u 
njihovom neposrednom okruženju, tj. radnoj sredini. Ovom uticaju biće izloženi radnici angažovani 
na eksploataciji, koji iz tog razloga moraju koristiti zaštitna sredstva. Zaštita čula sluha ljudi koji 

rade sa mehanizacijom biće obezbedjena preko Švedskih vrata na kabinama rukovalaca opreme i 
korišćenjem antifona i čepova i antifonske školjke. 

Kamioni koji će vršiti transport sirovine predstavljaju linijske emitore buke i njihov uticaj 
se može manifestovati u neposrednoj zoni trase kojom prolaze, takođe upotreba kamiona koji 
prevoze mermerne blokove je jako mala, oni naprave 3-5 ciklusa na dnevnom nivou. Pri oceni 

uticaja treba uzeti u obzir da se radi o transportu na kratkoj deonici. Navedene okolnosti ukazuju na 

to da predviđena eksploatacija neće imati značajnijeg uticaja na postojeće stanje životne sredine na 
predmetnom prostoru. 

3.7. Elektromagnetna zračenja (jonizujuća i nejonizujuća) 
 

Na predmetnom lokalitetu, kao ni u njegovoj bližoj i daljoj okolini, nema objekata koji mogu 

izazvati elektromagnetno ili svetlosno zračenje iznad prirodnog fona. 
 

3.8. Rizik nastanka udesa i moguće posledice 
 

Radni proces na eksploataciji mermera pokriven je propisima iz oblasti zaštite na radu, 
protiv požarne zaštite i zaštite životne sredine, koji se moraju dosledno primenjivati. Rizik od udesa 
procenjuje se na osnovu verovatnoće nastanka udesa i procene mogućih posledica. Verovatnoća 
nastanka požara i eksplozija je mala. Požar koji može nastati u granicama lokacije projekta usled 
paljenja otvorenim plamenom, po razmeri bi bio orijentisan na mesto nastajanja, sa malom 

verovatnoćom da se proširi izvan projekta. Postoji mogućnost iznošenja požarnih gasova na veće 
udaljenosti pod uticajem vazdušnih strujanja, ali usled njihove male emisije mogućnost trajnog 
narušavanja kvaliteta vazduha izostaje. Na osnovu navedenog, rizik od nastanka požara i eksplozija 
kvalifikovan je kao mali rizik i prihvatljiv rizik. Moguće posledice po životnu sredinu i zdravlje 
ljudi, obzirom na količine korišćenih polutanata, su zanemarljive. Rizik od ispuštanja opasnih 
materija u zemljište i vode kvalifikovan je kao mali i prihvatljiv rizik. Verovatnoća nekontrolisane 
emisije gasova u vazduh, prevashodno ugljenmonoksida, je mala, a moguće posledice po život i 
zdravlje ljudi i životnu sredinu su zanemarljive. Rizik od nekontrolisane emisije gasova u vazduh 
kvalifikovan je kao zanemarljiv i prihvatljiv rizik. 
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3.9. Moguće kumuliranje sa efektima drugih, postojećih objekata  
 

U neposrednom okruženju predmetne lokacije ne nalaze se objekti iste ili slične delatnosti, 
te sa tog aspekta ne može doći do kumulativnog dejstva sa drugim projektima. 

 

4. Prikaz glavnih alternativa koje su razmatrane 

 

Površinski kopovi su specifični industrijski objekti koji čija se lokacija ne može birati prema 

zakonskim i tehničkim zahtevima i parametrima (prostorna udaljenost u odnosu na ljudske 
aglomeracije, saobraćajne tokove, kvalitet zemljišta prema bonitetnim klasama i sl.) Oni se otvaraju, 
grade tamo gde je mineralna sirovina orudnjena i ne mogu se izmestiti, prostorno oblikovati ili 

organizovati. 

Prema tome, bitno ograničenje je unapred i definitivno određena lokacija ležišta mineralnih 
sirovina, koja je determinisana geološkim uslovima nastanka ležišta mermera. Alternativna rešenja, 
kad je u pitanju lokacija postoje, ali isključivo u domenu ograničenja predmetne lokacije. Lokacija 
predviđena za eksploataciju mermera je obezbeđena za korišćenje od strane nosioca projekta 
ugovorom o kupoprodaji zemljišta. 

Pristupnim putem koji već postoji budući površinski kop „Plavi tok“ izlazi na asfaltnu 
saobraćajnicu koja dalje vodi do Požege. 

Uvažavajući napred navedene činjenice nosioc projekta nije razmatrao mogućnost 
alternativne lokacije niti alternativnih trasa. 

 

5. Opis činilaca životne sredine koji mogu biti izloženi uticaju 

Sa aspekta uticaja na životnu sredinu može se konstatovati da ne postoji potencijalno 
zagađenje životne sredine. Obzirom da se eksploatacija izvodi diskontinualnim sistemom opreme, 

u konkretnom slučaju možemo govoriti samo o radu mašina koje su angažovane na otkopavanju, 
utovaru i transportu mermera na predviđenu lokaciju. 

Pri radu motora sa unutrašnjim sagorevanjem u životnu sredinu se sa izduvnim gasovima 
emituju zagađujuće materije kao što su: CO, NO2, CO2, akrolein, aldehidi i dr. Imajući u vidu da se 
radi o malim emisijama zagađenja zone uticaja su u neposrednoj okolini izvora štetnih izduvnih 
gasova koji se najčešće prostiru u radnoj okolini unutar otkopanog prostora. I treba napomenuti da 

bi se istrošeni rezervni delovi orgtanizovano i selektivno skupljaju na mestima koje odredi Tehnički 
rukovodilac i odvozili bi se i predavali organizaciji za promet sekundarnim sirovinama. 

 

6. Opis mogućih značajnih uticaja Projekta na životnu sredinu  

6.1. Obim uticaja (područje i stanovništvo izloženo uticaju) 
 

Eksploatacija mermera na predmetnoj lokaciji biće realizovana u skladu sa tehničkom 
dokumentacijom, uslovima i saglasnostima nadležnih organa. Uticaj ekslploatacije manifestovaće 
se prevashodno u okviru eksploatacionog polja i njegovoj neposrednoj blizini. Kako je predmetna 

lokacija nenaseljena, a najbliži stambeni objekti se nalaze van zone uticaja projekta, nije potrebno 
preduzimati posebne mere zaštite. U cilju smanjenja negativih uticaja na zaposlene u radnoj sredini 
potrebno je redovno koristiti sredstva zaštite na radu. 
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6.2. Složenost (vrste) uticaja 

 

Uticaj na vazduh – U sušnom periodu dolaziće do stvaranja prasine radom i kretanjem 
masina, potrebno je kvasiti puteve po kopu po kojima se kreću kamioni. Orošavanje puteva vršiće 
se prskalicama koje se naleze na kraju plastičnih creva kojima se voda dovodi iz autocisterni 
predviđenih za tu namenu. Orošavanje će se izvoditi 2-3 puta u toku dana, što uglavnom zavisi od 
temperature vazduha i vlažnosti. Predviđa se za potrebe orošavanja potrebna količina vode od 0,5-

1l/min. Pri otkopavanju i utovaru u transportna sredstva se ne predviđa neka veća emisija prašine.  

U toku izvođenja procesa eksploatacije dolazi do oslobađanja prašine koja nastaje kao 

produkt sečenja sekačica ali se to rešava mašinama za obaranje prašine i vodom koja se koristi u 
samom procesu sečenja mermernih blokova. Količine izduvnih gasova su male, pri tome ih raznosi 
vetar, obzirom na to da su mašine sa motorima na unutrašnje sagorevanje linijski zagađivači, a 
površinski kop je visinskog tipa, tako da je samim položajem površinskog kopa obezbeđeno njegovo 
provetravanje. 

Uticaj na zemljište – svaka eksploatacija mineralnih sirovina skopčana je sa zauzimanjem 
površina i izmenom njihove geometrije. Degradacija zemljišta nastaje usled izvođenja radova na 
eksploataciji korisne mineralne sirovine. Na predmetnom površinskom kopu vršiće se otkopavanje 
otkrivke i ista će biti odlagana na to predviđeno mesto. To je u površinskom sloju skriljac i zemlja, 

i raspucali mermer u debljini do 8m. Pri tom, biće formirano jedno spoljašnje odlagalište od koga 

će se formirat deponija mermernih blokova i jedno unutrašnje odlagalište za mase koje ne budu 
smeštene na spoljašnje. Zemljište na koje će se odlagati jalovina je neznatno humificiran je istih 

karakteristika kao i zemljište koje se nalazi na površini predviđenoj za eksploataciju mermera. 

Na isplaniranom, platou kao i većim bermama na kojima je moguće izvršiti tehničku 
rekultivaciju sa humusnim slojem, izvršiti sejanje semenom smeše trava za podizanje veštačkih 
livada. Dok se završna kosina rekultiviše tako što će se npo obodu kopa saditi puzavice koje će 
padati niz kosinu. Glavna svrha sistematizacije određenog prostora je da se izmeni korišćenje 
zemljišta površinskog kopa i pretvori za druge namene, tako da može ponovo da se inkorporira i 
ponovo upotrebi u kontekstu specifičnih planova zonalnosti. Uopšteno, izbor nove namene prostora 

može imati dva različita cilja, tj.: obnavljanje prirodne sredine – vraćanje u prvobitno stanje, 
obnavljanje zemljišta za pošumljavanje i formiranje pašnjaka. 

Uticaj na vodu i sprečavanje njegovog dejstva ogleda se u sledećem: 
Snabdevanje objekta vodom za piće i higijenske potrebe biće obezbeđeno iz postojeće 

vodovodne mreže. Problematika sanitarno-fekalnih voda obzirom na tehnološke karakteristike kopa 
i pratećih sadržaja i angažovanje potrebne radne snage je rešena tako što su toaleti koji se nalaze u 
rudničkim prostorijama povezani na odgovarajuću kanalizacionu mrežu. Eksploatacijom se neće 
uticati na nivo podzemnih voda, jer u zoni eksploatacije mermera ne nalaze nikakve podzemne 

vode. 

Na površinskom kopu biće izgrađeno posebno mesto na kome će se točiti nafta ulja i maziva, 

koje obezbeđuje potpunu sigurnost od curenja neželjenih materija u zemljište. Ukoliko dođe do 
akcidentnih situacija u smislu iznenadnog curenje ulja i maziva, akcidentno prosipanje naftnih 

derivata iz rezervoara i hidroinstalacija rudarske opreme, neophodno je odmah angažovati nadležnu 
službu i izvršiti dekontaminaciju tog dela terena. Kako bi se predupredile neželjene situacije,  
preventivno treba delovati u smislu redovne kontrole zaptivenosti instalacija, zabrana manipulacije 

gorivom i mazivom na površinskom kopu. 

6.3. Trajanje, učestalost i verovatnoća ponavljanja uticaja  
Kako je prethodno navedeno, eksploatacija se na predmetnom lokalitetu obavlja 260 dana u 

godini, po 10 časova dnevno. Vek eksploatacije na predmetnoj lokaciji pri godišnjem kapacitetu od 
15000 čm3 oborenog bloka i otkrivke će biti 10 godina. 
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6.4. Verovatnoća vanrednog (uključujući i udesnog) uticaja  
U tački 3.8. dat je prikaz mogućih udesnih situacija sa kategorijama rizika. Navedene 

situacije pripadaju kategoriji zanemarljivih do malih rizika i prihvatljivih rizika. Potencijalne 

udesne situacije pripadaju prvom nivou udesa, kod kojih su posledice ograničene na radno 
okruženje, stoga se ne očekuju se negativne posledice po širu okolinu. Negativni uticaji projekta 
minimizuju se primenom propisanih mera, uslova i saglasnosti, u pogledu izbora i održavanja 
opreme u toku eksploatacije, tehnologije izvođenja radova i evakuacije otpadnih materija. 

6.5. Mogućnost i priroda prekograničnog uticaja  
Predmetni projekat nema prekogranični uticaj. 

 

7. Opis mera predviđenih u cilju sprečavanja, smanjenja i otklanjanja 

značajnih štetnih uticaja 

 

Mere zaštite životne sredine sprečavanja i otklanjanja štetnih posledica u slučaju udesa 
predviđene su zakonom: 

Zakon o zaštiti zivotne sredine ("Sl. glasnik RS", br. 135/2004, 36/2009, 36/2009 - dr. zakon, 

72/2009 - dr. zakon, 43/2011 - odluka US, 14/2016, 76/2018, 95/2018 - dr. zakon i 95/2018 - dr. 

zakon), Zakon o upravljanju otpadom ("Sl. glasnik RS", br. 36/2009, 88/2010, 14/2016 i 95/2018 - 

dr. zakon), Zakon o proceni uticaja na životnu sredinu ("Sl. glasnik RS", br. 135/2004 i 36/2009), 
Zakon o potvrđivanju konvencije o prekograničnim efektima industrijskih udesa ("Sl. glasnik RS - 
Međunarodni ugovori", br. 42/2009), Zakon o vodama ("Sl. glasnik RS", br. 30/2010, 93/2012, 

101/2016, 95/2018 i 95/2018 - dr. zakon), Zakon o zaštiti zemljišta ("Sl. glasnik RS", br. 112/2015), 
Zakon o zaštiti od buke u životnoj sredini ("Sl. glasnik RS", br. 36/2009 i 88/2010), Zakon o zaštiti 
vazduha ("Sl. glasnik RS", br. 36/2009 i 10/2013). 

 

Predviđene mere planskom i tehničkom dokumentacijom su mere zaštite voda, vazduha, 
zemljišta, mere zaštite od udesa i ukljanjanje posledica udesa. 

 

 

Mere zaštite vazduha 

Prilikom postavljanja objekata na eksploatacionom polju površinskog kopa koji emituju u 
atmosferu prašinu i štetne gasove, mora se voditi računa o tome da u odnosu na površinski kop oni 
budu postavljeni u suprotnom položaju od preovladajućeg smera vetra u tom području. 

Na površinskim kopovima sa izvorima prašine, na svim radnim mestima, moraju se 
najmanje dva puta godišnje uzimati uzorci vazduha radi određivanja prisustva prašine. 

Ako se ispitivanjem utvrdi da je koncentracija štetnih gasova i agresivne prašine veća od 
maksimalno dopuštene koncentracije, rad na površinskom kopu mora se obustaviti dok se 
koncentracija ne svede u dozvoljene granice. 

Na površinskim kopovima na kojima je utvrđeno da je koncentracija štetnih gasova i prašine 
veća od maksimalno dopuštene koncentracije moraju se na mestima na kojima se oni emituju u 
atmosferu površinskog kopa koristiti sredstva za njihovo suzbijanje. Ako se primenom tih sredstava 
ne smanji koncentracija štetnih gasova i prašine do maksimalno dozvoljene koncentracije, kabine 

bagera, mehaničkih utovarača, kamiona, bušaćih garnitura i druge mehanizacije moraju se izolovati 
i u njih se mora dovesti prečišćeni vazduh. Ako se i posle tih mera koncentracija štetnih gasova i 
prašine ne smanji do dozvoljene granice, rad na tim mestima se mora obustaviti. 

Da bi se smanjilo taloženje prašine na etažnim putevima, u sušnom periodu, transportni 
putevi moraju se polivati vodom ili drugim sredstvima za vezivanje prašine. Oprema za rad pri 

čijem se korišćenju stvara i izdvaja štetna prašina mora biti snabdevena uređajem za odstranjivanje 
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te prašine. Uređaji za odstranjivanje prašine na opremi za rad moraju biti vezani za vlastiti ili 
centralni sistem ventilacije. Odsisne kape i uređaji za odstranjivanje prašine (otprašivači) ne smeju 

otežavati korišćenje opreme za rad i moraju biti izvedeni tako da se mogu skidati radi čišćenja, 
podmazivanja i opravke. Sistem za otprašivanje u sklopu opreme za rad mora biti povezan sa 
uređajem za puštanje u pogon tako da se oprema za rad može staviti u pogon uz istovremeno 

delovanje sistema za odvođenje prašine. 
 

Mere zaštite voda 

Snabdevanje objekta vodom za piće i higijenske potrebe biće obezbeeno iz vodovoda na koji 
je objekat za radnike priključen.  

Problematika sanitarno-fekalnih voda obzirom na tehnološke karakteristike kopa i pratećih 
sadržaja i angažovanje potrebne radne snage je rešena korišćenem toaleta u sklopu upravne zgrade 
i zgrade za radnike koji ispunjava sve uslove. 

Ukoliko dođe do akcidentnih situacija u smislu iznenadnog curenje ulja i maziva, akcidentno 

prosipanje naftnih derivata iz rezervoara i hidroinstalacija rudarske opreme, neophodno je odmah 

angažovati nadležnu službu i izvršiti dekontaminaciju tog dela terena. Kako bi se predupredile 
neželjene situacije, preventivno treba delovati u smislu Redovne kontrole zaptivenosti instalacija, 

zabrana manipulacije gorivom i mazivom na površinskom kopu. 
Eksploatacija mermera kao tehničko-građevinskog kamena u ležištu trešnjica ne ugrožava 

sistem površinskih i podzemnih voda. Eksploatacija se vrši iznad nivoa podzemnih voda, dok je 
projektom predviđena zaštita kopa od površinskih voda obodnim kanalima, čime voda koja se sliva 

preko kosina ka kopu obodnim kanalima odvodi van granica eksploatacionog polja. U slučaju 
površinske vode koja padne u eksploataciono polje, ona se preko platoa drenira ka akumulaciji vode 

koja se nalazi u starom delu kopa (u okviru istog eksploatacionog polja) iz koje se voda koristi za 

postupak eksploatacije (sekačice koriste vodu za hlađenje radnog organa, kao i za polivanje puteva 

u sušnom periodu). Voda koja se koristi u postupku eksploatacije se ponovo drenira ka akumulaciji 

i tako imamo kružni ciklus. Čestice prašine koje se nalaze u vodi se taloze na dnu akumulacije. 

Što se tiče mogućeg zagađenja tokom eksploatacije, ona su ograničena samo na akcident. U 
tom slučaju, kako je definisano od strane Ministarstva unutrašnjih poslova i u Zakonu o vodama, 
primenjuju se procedure za delovanje u incidentnim situacijama. 

 

 

Mere zaštite zemljišta 

Pri eksploataciji mermera, nagib etaze je veliki, a visina mala, i za datu stenu po 

odgovarajućim ispitivanjima je urađena geomehanička stabilnost kosina, i utvreno je da završni 
ugao kao i radni zadovoljava kriterijume bezbednosti ljudstva i opreme.  

Nosilac projekta je u obavezi da da pri završetku eksploatacije nagib, visinu i broj etaža, kao 
i završnu kosinu planira imajući u vidu zahteve rekultivacije.  

U toku rada površinskog kopa voditi računa o mogućoj pojavi klizišta, ulegnuća, odrona, 
spiranja, jaružanja i dr. U slučaju njihove pojave preduzeti odgovarajuće mere, a nakon sanacije 
ustanoviti redovno praćenje stanja, a sve u cilju zaštite ljudi, objekata i mehanizacije, kao i okolnog 
terena. 

Vlasnik zemljišta ili postrojenja čija aktivnost može da bude uzrok zagađenja i degradacije 
zemljišta, dužan je da pre početka obavljanja aktivnosti izvrši ispitivanje kvaliteta zemljišta u skladu 
sa zakonom. 

U postupku procene uticaja projekata na životnu sredinu, koji mogu imati značajan uticaj na 
životnu sredinu, predviđaju se mogući štetni efekti na zemljište i utvrđuju uslovi i mere zaštite 
zemljišta. 
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Uslovi za rad postrojenja i aktivnosti za koja se izdaje integrisana dozvola sadrže mere 
zaštite zemljišta u skladu sa ovim zakonom i zakonom kojim se uređuje integrisano sprečavanje i 
kontrola zagađivanja životne sredine. 

Zaštita zemljišnog prostora (zemljišta) i njegovog održivog korišćenja ostvaruje se merama 
sistemskog praćenja kvaliteta zemljišta, praćenjem indikatora za ocenu rizika od degradacije 

zemljišta, kao i sprovođenjem remedijacionih programa za otklanjanje posledica kontaminacije i 
degradacije zemljišnog prostora, bilo da se oni dešavaju prirodno ili da su uzrokovani ljudskim 
aktivnostima. 

 

Mere prevencije udesa 

Kao najbolja zaštita od curenja štetnih i opasnih materija i opasnog otpada (filteri za gorivo, 
ulje, vazduh, amortizeri itd.) iz pomoćnih mašina jesu redovni pregledi mašina koji firma Balkan 

Mining Corporation obavlja. Pregledi se svode na dnevne, nedeljne, mesečne i godišnje. 
Mehanizacija se odrzava u potpuno ispravnom stanju tako da se pojava akcidenta svodi na 

minimum.  

Upravljanje opasnim materijama vrši se pod uslovima i na način kojim se obezbeđuje 
smanjenje rizika od njihovih opasnih svojstava po životnu sredinu i zdravlje ljudi i to u procesu 

proizvodnje, skladištenja, korišćenja i odlaganja. 
 

Otklanjanje posledica udesa 

Potencijalni akcident na površinskom kopu može biti nekontrolisano izlivanje manje 
količine goriva, ulja, rashladne tečnosti, iz pomoćnih mašina koje su uposlene. U tom slučaju treba 
postupiti na sledeći način: 

 

- Izvršiti procenu ugroženosti lica i objekata na mestu akcidenta 

- Ukoliko ima povređenih lica pružiti im adekvatnu prvu pomoć 

- Pokušati bezbedno sprečiti dalje prosipanje ili izlivanje tečnosti 
- Izolovati mesto udesa i onemogućiti ulazak na mesto udesa svim nepozvanim licima 

- Prosutu tečnost prekriti materijalom koji upija tečnost (pesak, piljevina, zemlja i 
slično) i izvršiti sakupljanje 

- Sakupljeni materijal posebno deponovati (u burad, kante i slično) 
 

Oprema koja se koristi i održava na rudniku je takva da ne ispušta zagađujuće materije u 
vazduh u količini većoj od graničnih vrednosti emisije. 

Ukoliko dođe do kvara uređaja kojima se obezbeđuje sprovođenje propisanih mera zaštite 
ili do poremećaja tehnološkog procesa, zbog čega dolazi do prekoračenja graničnih vrednosti 
emisije, operater je dužan da kvar ili poremećaj otkloni, odnosno prilagodi rad nastaloj situaciji ili 
da obustavi tehnološki proces, kako bi se emisija svela na dozvoljene granice u najkraćem roku. 

Obaveze zaposlenih i posetilaca u oblasti zaštite životne sredine prilikom izvođenja svih 
poslovnih operacija u svakom trenutku osigura bezbednost i zdravlje liudi, sigurnost imovine, kao 

i da zaštiti životnu sredinu. 
Za vreme pretakanja goriva iz auto-cisterne u podzemni rezervoar stanice, prostor oko auto-

cisterne i oko okna u kome su smešteni priključci za punjenje rezervoara mora biti pod stalnom 
kontrolom zaposlenog osoblja i obezbeđen od požara. 

Za vreme snabdevanja gorivom pogonskog rezervoara, motor mora biti ugašen, a prevozno 
sredstvo u drumskom saobraćaju, plovilo i vazduhoplov, moraju biti obezbeđeni od nekontrolisanog 
pokretanja. 

Prilikom točenja goriva u pomoćnu mehanizaciju, mašina mora da bude isključena i 
obezbeđena od slučajnog kretanja. 
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Zaposleni i posetioci su u obavezi da: 

1. Učine sve da svojim radnim aktivnostima i ponašanjem ne ugroze životnu sredinu 

2. Da sve incidente i akcidente bez odlaganja prijave odgovornom licu 

3. Da sav otpad koji proizvode ili na njega naiđu odlože na za to predviđena mesta 

4. Da pre odlaganja otpad razvrstaju po vrstama i svaki odloži na predviđeno mesto 

5. Da štede prirodne resurse, pre svega vodu 

6. Da vozila drže u ispravnom stanju i spreče svako curenje ulja, goriva i drugih fluida 

7. Da buku koju proizvode upravljajući vozilom svedu na najmanju moguću meru 

8. Da šire kulturu zaštite životne sredine na poslu i u svakodnevnom životu 

 

8. Propisane mere zaštite iz Idejnog rešenja  
 

8.1. Odražavanje transportnih sredstava i puteva 

 

Održavanje kamiona pada na teret preduzeću koje vrši transport blokova. 
Održavanje puteva vršiće se utovaračem, hidrauličnim bagerom kašikarom, a ako bude bilo 

potrebe angažovaće se cisterna sa vodom za obaranje prašine u sušnom periodu.  
Utovaračem će se vršiti ravnanje trase stalnih i privremenih puteva na površinskom kopu. 

Hidrauličnim bagerom kašikarom će se vršiti usecanje i izrada novih puteva. Orošavanje puteva vrši 
će se iz autocisterni predviđenih za tu namenu. 

8.2. ZAŠTITA OD PODZEMNIH I POVRŠINSKIH VODA 

 

8.2.1. Način odvodnjavanja  
Analizirajući hidrogeološke karakteristike ležišta koje su opisane u Elaboratu o rezervama 

mermera kao arhitektonsko-građevinskog kamena u ležištu „Trešnjica“ kod Požege i završnu 
konturu površinskog kopa zaključuje se da voda koja površinski dolazi u kop, gravitira ka 

akumulaciji vode u jugoistočnom delu kopa, gde se i zadržava. Kao odbrana kopa od voda koje se 
slivaju sa okolnih kosina, formiraće se vodosabirnik koji vodu zadržava i dalje se ona preko 
cevovoda i kanala na površinskom kopu usmerava ka akumulaciju vode. Voda iz akumulacije se 

posle upotrebljava kao voda u procesu eksploatacije. Površinska voda će se „hvatati“ na severnom 
delu gde postoji prirodna jaruga i odatle će se obodnim kanalom sa istočne strane kopa odvoditi do 
akumulacije. Obodni kanal sa zapadne strane kopa će odvoditi vodu ka potoku. Ovakav sistem 
odvodnjavanja (slika 8.1.) primenjuje se nakon otkopavanja radnih pozicija I, II i V, pre toga 

odvodnjavanje se izvodi preko postojećih kanala koji vodu odvode do akumulacije a koji su 
pozicionirani pored transportnog puta slika 8.1. 
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Slika 8.1. Zaštita površinskog kopa od voda levo trenutno stanje i odvodnjavanje nakon 
presecanja postojećik kanala desno 

 

8.2.1. Uređenje zemljišta na kojem će se locirati objekti odvodnjavanja 

Voda koja dospe u kop bilo povšinska, bilo podzemna gravitira ili ka akumulaciji vode na 
samom kopu, ili dalje ka okolnim jarugama i potocima. U slučaju izgradnje vodosabirnika na 
severnom delu kopa, koji ne bi morao da bude opremljen muljnom pumpom i cevovodom za 

izbacivanje vode dalje od kopa jer je vodosabirnik pozicioniran na višoj niveleti od akumulacije 
tehničke vode na PK. Vodosabirnik treba da budeo osvetljen, ograđen kao i obeležen nekom tablom 
upozorenja u neposrednoj blizini. Nakon njegove upotrebe, a prilikom završetka radova na ovom 
površinskom kopu (ili ovom delu kopa, ako se eksploatacija bude nastavila na drugim delovima 
ležišta) on će se zatrpati, tj. zemljište će se vratiti u fazu prvobitnog stanja odgovarajućim sistemom 
rekultivacije. 

8.3. SNABDEVANJE POGONSKOM ENERGIJOM 

Na površinskom kopu koristi se dizel gorivo za pogon motora hidrauličnog bagera kašikara 
i kamiona. Snabdevanje bagera gorivom, vršiće se na licu mesta. Snabdevanje gorivom kamiona 
vršiće se u krugu preduzeća. 

Osnovna oprema za rad koristi električnu energiju, to su sekačice (lančana i sekačica sa 
dijamantskim perlama) i kran. Snabdevanje mašina električnom energijom će se obavljati preko 
postojeće elektro mreže. 

8.4. SNABDEVANJE INDUSTRIJSKOM I PITKOM VODOM 

Voda koja će se koristiti u procesu eksploatacije, kod sečenja mermernih blokova, crpeće se 
iz akumulacije vode na samom kopu, kanali za odvodnjavanje kao i prirodno zaleganje terena 

površinsku vodu vodi ka ovoj akumulaciji. Akumulacija vode koja se nalazi na kopu zadovoljava 
potrebe za industriskom vodom. 

Pitka voda se dobija iz postojeće vodovodske mreže. Toalet postoji u upravnoj zgradi 
rudnika kao i u pomoćnoj zgradi.  

8.5. ZAŠTITA ATMOSFERE 

Imajući u vidu da će se eksploatacija na površinskom kopu odvijati kroz sledeće tehnološke 
procese: 

- otkopavanje,  
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- utovar, 

- transport, 

izvršeno je definisanje potencijalnih izvora zagađenja životne i radne sredine: 

• Zagađenje vazduha (emisija prašine, emisija izduvnih gasova); 

• Buka; 

• Degradacija zemljišta rudarskim radovima u konturi površinskog kopa. 
Emisija prašine može nastati pri sečenju mermernih blokova sekačicom sa užetom ili 

lančanom sekačicom, pri kretanju bagera, utovarača i kamiona po putevima unutar površinskog 
kopa.  

Emisija izduvnih gasova nastaje u toku skidanja površinskog sloja, jalovine, prilikom 

transporta blokova kao produkt sagorevanja dizel goriva. 

Mogući izvori buke na površinskom kopu su radne mašine koje učestvuju u procesu 
eksploatacije (sekačice, bager, utovarača, viljuškara i kamioni). 

Degradacija zemljišta nastaje usled izvođenja radova na eksploataciji korisne mineralne 
sirovine. 

8.5.1. Opis mera određenih u cilju sprečavanja, smanjenja i otklanjanja 
značajnih štetnih uticaja 

Zaštita od pašine. U sušnom periodu potrebno je kvasiti puteve po kopu po kojima se kreće 
mehanizacija. Orošavanje puteva vršiće se prskalicama koje se nalaze na kraju plastičnih creva 
kojima se voda dovodi iz autocisterni predviđenih za tu namenu. Orošavanje će se izvoditi 2-3 puta 

u toku dana, što uglavnom zavisi od temperature vazduha i vlažnosti. Sekačice kao glavna oprema 
na površinskom kopu kao tečnost za hlađenje organa za sečenje koriste vodu iz akumuzlacije na 
smop kopu, sto obara prašinu koja nastaje prilikom operacije rezanja blokova. 

Zaštita od izduvnih gasova. U toku izvođenja procesa vezanih za eksploataciju dolazi do 

oslobađanja štetnih gasova koji nastaju kao produkt sagorevanja dizel goriva. Količine izduvnih 
gasova su male, pri tome ih raznosi vetar, a površinski kop je relativno male dubine, tako da je 
samim položajem površinskog kopa obezbeđeno njegovo provetravanje. 

Zaštita od buke. Zaštita čula sluha ljudi koji rade sa mehanizacijom biće obezbedjena: 

• Preko Švedskih vrata na kabinama rukovalaca opreme; 

• Korišćenjem antifona i čepova i antifonske školjke. 
Zaštita voda se ogleda u sledećem: 

▪ Snabdevanje objekta vodom za piće i higijenske potrebe biće obezbeđeno iz vodovoda na 
koji je objekat za radnike priključen. 

▪ Problematika sanitarno-fekalnih voda obzirom na tehnološke karakteristike kopa i pratećih 
sadržaja i angažovanje potrebne radne snage je rešena korišćenem toaleta u sklopu upravne 
zgrade i zgrade za radnike koji ispunjava sve uslove.  

▪ Ukoliko dođe do akcidentnih situacija u smislu iznenadnog curenje ulja i maziva, akcidentno 
prosipanje naftnih derivata iz rezervoara i hidroinstalacija rudarske opreme, neophodno je 

odmah angažovati nadležnu službu i izvršiti dekontaminaciju tog dela terena. Kako bi se 
predupredile neželjene situacije, preventivno treba delovati u smislu Redovne kontrole 
zaptivenosti instalacija, zabrana manipulacije gorivom i mazivom na površinskom kopu. 
Zaštita zemljišta i stabilnost terena se ogleda u sledećem: 
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▪ Pri eksploataciji mermera, nagib etaze je veliki, a visina mala, i za datu stenu po 

odgovarajućim ispitivanjima je urađena geomehanička stabilnost kosina, i utvrđeno je da 
završni ugao kao i radni zadovoljava kriterijume bezbednosti ljudstva i opreme. 

▪ Nosilac projekta je u obavezi da da pri završetku eksploatacije nagib, visinu i broj etaža, kao 
i završnu kosinu planira imajući u vidu zahteve rekultivacije. 

▪ U toku rada površinskog kopa voditi računa o mogućoj pojavi klizišta, ulegnuća, odrona, 
spiranja, jaružanja i dr. U slučaju njihove pojave preduzeti odgovarajuće mere, a nakon 
sanacije ustanoviti redovno praćenje stanja, a sve u cilju zaštite ljudi, objekata i 
mehanizacije, kao i okolnog terena. 

8.6. REKULTIVACIJA DEGRADIRANOG ZEMLJIŠTA 

Rekultivacija ima dva dela jednog, u suštini, celovitog koncepta: 

• tehnički deo, 

• biološki deo, 
Tehnički deo rekultivacije izvešće se tako što će se humus u sloju do 30 cm prostirati na 

osnovni plato. Na etažama se zbog male berme nece raditi tehnička rekultivacija. 
Rekultivacija će se izvesti na površini osnovnog platoa od 8ha. 
Na osnovnom platou sa humusnim slojem, izvršiti sejanje semenom smeše trava za 

podizanje veštačkih livada u količini 28 kg/ha. Na ukupnoj površini površinskog kopa biće zasejano 
224 kg. 

Sejanjem trava na novo formiranim površinama ostvariće se zaštitna uloga vegetacionog-

travnog pojasa. Za rad treba koristiti smešu trava u odgovarajućem odnosu. Detaljni opis postupka 
rekultivacije prikazaće se u Projektu rekultivacije.  

Glavna svrha sistematizacije određenog prostora je da se izmeni korišćenje zemljišta 
površinskog kopa i pretvori za druge namene, tako da može ponovo da se inkorporira i ponovo 

upotrebi u kontekstu specifičnih planova zonalnosti. Uopšteno, izbor nove namene prostora može 
imati dva različita cilja, tj.: 

• obnavljanje prirodne sredine – vraćanje u prvobitno stanje, 

• obnavljanje zemljišta za antropijske svrhe. 
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Prilozi uz zahtev: 

 

1. Grafički prikaz makro i mikro lokacije 

2. Informacija o lokaciji 

3. Izvod iz APR-a 

4. Rešenje Zavoda za zaštitu prirode Republike Srbije 

5. Rešenje Zavoda za zaštitu spomenika kulture 

6. Vodni uslovi 

7. Upitnik uz zahtev 

8. Idejno Rešenje GRP 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Podnosilac zahteva 

BALKAN MINING CORPORATION D.O.O  

Direktor  

 

________________________ 

Miroslav Simović 
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12. ДȈ ȓȐ Ȳȍ ȐȏȊȖђȍȱȍ ǷȘȖȯȍȒȚȈ ȗȘȖțȏȘȖȒȖȊȈȚȐ ȒȖȕȚȈȔȐȕȈȞȐȯț ȏȈȋȈђțȯțȲȐȔ 
ȔȈȚȍȘȐȯȈȔȈ: 

Ȉ. ȏȍȔȰȐȠȚȈ [ȌȈ/ȕȍ] 
ȉ. ȗȖȊȘȠȐȕșȒȐȝ ȊȖȌȈ [ȌȈ/ȕȍ] 
Ȋ. ȗȖȌȏȍȔȕȐȝ ȊȖȌȈ [ȌȈ/ȕȍ] 

 

13. ДȈ ȓȐ Ȳȍ ȘȈȌ ǷȘȖȯȍȒȚȈ ȗȘȖțȏȘȖȒȖȊȈȚȐ ȒȖȕȚȈȔȐȕȈȞȐȯț ȏȈȋȈђțȯțȲȐȔ 
ȔȈȚȍȘȐȯȈȔȈ: 

Ȉ. ȏȍȔȰȐȠȚȈ [ȌȈ/ȕȍ] 
ȉ. ȗȖȊȘȠȐȕșȒȐȝ ȊȖȌȈ [ȌȈ/ȕȍ] 
Ȋ. ȗȖȌȏȍȔȕȐȝ ȊȖȌȈ [ȌȈ/ȕȍ] 

 

14. ДȈ ȓȐ Ȳȍ ȗȘȍșȚȈȕȈȒ ȘȈȌȈ ǷȘȖȯȍȒȚȈ ȗȘȖțȏȘȖȒȖȊȈȚȐ ȒȖȕȚȈȔȐȕȈȞȐȯț ȏȈȋȈђțȯțȲȐȔ 
ȔȈȚȍȘȐȯȈȔȈ: 

Ȉ. ȏȍȔȰȐȠȚȈ [ȌȈ/ȕȍ] 
ȉ. ȗȖȊȘȠȐȕșȒȐȝ ȊȖȌȈ [ȌȈ/ȕȍ] 
Ȋ. ȗȖȌȏȍȔȕȐȝ ȊȖȌȈ [ȌȈ/ȕȍ] 

 

15. ДȈ ȓȐ Ȳȍ ȗȖșȚȖȯȈȚȐ ȉȐȓȖ ȒȈȒȈȊ ȘȐȏȐȒ ȖȌ țȌȍșȈ, ȒȖȯȐ ȔȖȎȍ țȋȘȖȏȐȚȐ ȰțȌșȒȖ 
ȏȌȘȈȊȰȍ ȐȓȐ ȎȐȊȖȚȕț șȘȍȌȐȕț, ȚȖȒȖȔ: 

Ȉ. ȐȏȊȖђȍȱȈ ǷȘȖȯȍȒȚȈ [ȌȈ/ȕȍ] 
ȉ. ȘȈȌȈ ǷȘȖȯȍȒȚȈ [ȌȈ/ȕȍ] 
Ȋ.  ȗȘȍșȚȈȕȒȈ ȘȈȌȈ ǷȘȖȯȍȒȚȈ [ȌȈ/ȕȍ] 

 

16. ДȈ ȓȐ Ȳȍ ǷȘȖȯȍȒȈȚ ȌȖȊȍșȚȐ ȌȖ șȖȞȐȯȈȓȕȐȝ ȗȘȖȔȍȕȈ ț: 
Ȉ. ȌȍȔȖȋȘȈȜșȒȖȔ șȔȐșȓț [ȌȈ/ȕȍ] 
ȉ. ȚȘȈȌȐȞȐȖȕȈȓȕȖȔ ȕȈȟȐȕț ȎȐȊȖȚȈ [ȌȈ/ȕȍ] 
Ȋ. ȏȈȗȖȠȰȈȊȈȱț [ȌȈ/ȕȍ] 
ȋ. ȌȘțȋȖ:... [ȌȈ/ȕȍ] 



17. ДȈ ȓȐ ȗȖșȚȖȯȍ ȉȐȓȖ ȒȖȯȐ ȌȘțȋȐ ȜȈȒȚȖȘȐ ȒȖȯȍ ȚȘȍȉȈ ȈȕȈȓȐȏȐȘȈȚȐ Ȉ ȒȖȯȐ ȉȐ ȔȖȋȓȐ 
ȌȖȊȍșȚȐ ȌȖ ȗȖșȓȍȌȐȞȈ ȗȖ ȎȐȊȖȚȕț șȘȍȌȐȕț ȐȓȐ ȌȖ ȒțȔțȓȈȚȐȊȕȐȝ țȚȐȞȈȯȈ șȈ ȌȘțȋȐȔ 
ȗȖșȚȖȯȍȲȐȔ ǷȘȖȯȍȒȚȐȔȈ: 

Ȉ. ȕȈ ȓȖȒȈȞȐȯȐ [ȌȈ/ȕȍ] 
ȉ. ț ȉȓȐȏȐȕȐ ȓȖȒȈȞȐȯȍ [ȌȈ/ȕȍ] 

 

18. ДȈ ȓȐ ȐȔȈ ȗȖȌȘțȟȯȈ ȕȈ ȓȖȒȈȞȐȯȐ, ȒȖȯȈ ȔȖȋț ȉȐȚȐ ȏȈȝȊȈȲȍȕȈ țȚȐȞȈȯȍȔ ǷȘȖȯȍȒȚȈ, Ȉ 
ȒȖȯȈ șț ȏȈȠȚȐȲȍȕȈ ȔȍђțȕȈȘȖȌȕȐȔ ȐȓȐ ȌȖȔȈȲȐȔ ȗȘȖȗȐșȐȔȈ ȏȉȖȋ șȊȖȯȐȝ: 

Ȉ. ȗȘȐȘȖȌȕȐȝ ȊȘȍȌȕȖșȚȐ [ȌȈ/ȕȍ] 
ȉ. ȗȍȯȏȈȎȒȐȝ ȊȘȍȌȕȖșȚȐ [ȌȈ/ȕȍ] 
Ȋ. ȒțȓȚțȘȕȐȝ ȊȘȍȌȕȖșȚȐ [ȌȈ/ȕȍ] 
ȋ. ȐșȚȖȘȐȯșȒȐȝ ȊȘȍȌȕȖșȚȐ [ȌȈ/ȕȍ] 
Ȍ. ȌȘțȋȐȝ ȊȘȍȌȕȖșȚȐ: ... [ȌȈ/ȕȍ] 

 

19. ДȈ ȓȐ ȐȔȈ ȗȖȌȘțȟȯȈ ț ȉȓȐȏȐȕȐ ȓȖȒȈȞȐȯȍ, ȒȖȯȈ ȔȖȋț, ȉȐȚȐ ȏȈȝȊȈȲȍȕȈ țȚȐȞȈȯȍȔ 
ǷȘȖȯȍȒȚȈ, Ȉ ȒȖȯȈ șț ȏȈȠȚȐȲȍȕȈ ȔȍђțȕȈȘȖȌȕȐȔ ȐȓȐ ȌȖȔȈȲȐȔ ȗȘȖȗȐșȐȔȈ ȏȉȖȋ șȊȖȯȐȝ: 

Ȉ. ȗȘȐȘȖȌȕȐȝ ȊȘȍȌȕȖșȚȐ [ȌȈ/ȕȍ] 
ȉ. ȗȍȯȏȈȎȕȐȝ ȊȘȍȌȕȖșȚȐ [ȌȈ/ȕȍ] 
Ȋ. ȒțȓȚțȘȕȐȝ ȊȘȍȌȕȖșȚȐ [ȌȈ/ȕȍ] 
ȋ. ȐșȚȖȘȐȯșȒȐȝ ȊȘȍȌȕȖșȚȐ [ȌȈ/ȕȍ] 
Ȍ.  ȌȘțȋȐȝ ȊȘȍȌȕȖșȚȐ: ... [ȌȈ/ȕȍ] 

 

20. ДȈ ȓȐ ȐȔȈ ȖșȍȚȰȐȊȐȝ ȗȖȌȘțȟȯȈ ȕȈ ȓȖȒȈȞȐȯȐ ȒȖȯȈ ȔȖȋț ȉȐȚȐ țȋȘȖȎȍȕȈ 
ȘȍȈȓȐȏȈȞȐȯȖȔ ǷȘȖȯȍȒȚȈ, ȒȈȖ ȠȚȖ șț: 

Ȉ. ȔȖȟȊȈȘȍ [ȌȈ/ȕȍ] 
ȉ. ȊȖȌȕȈ ȚȍȓȈ [ȌȈ/ȕȍ] 
Ȋ. ȗȓȈȕȐȕșȒȈ ȗȖȌȘțȟȯȈ [ȌȈ/ȕȍ] 
ȋ. ȠțȔșȒȈ ȗȖȌȘțȟȯȈ [ȌȈ/ȕȍ] 

 

22. ДȈ ȓȐ ȐȔȈ ȏȈȠȚȐȲȍȕȐȝ ȊȘșȚȈ ȜȓȖȘȍ Ȑ ȜȈțȕȍ ȒȖȯȈ ȔȖȎȍ ȉȐȚȐ țȋȘȖȎȍȕȈ 
ȘȍȈȓȐȏȈȞȐȯȖȔ ǷȘȖȯȍȒȚȈ: 

Ȉ. ȕȈ ȓȖȒȈȞȐȯȐ [ȌȈ/ȕȍ] 
ȉ.  ț ȉȓȐȏȐȕȐ ȓȖȒȈȞȐȯȍ [ȌȈ/ȕȍ] 

 

23. ДȈ ȓȐ ȗȖșȚȖȯȍ ȗȖȌȘțȟȯȈ ȐȓȐ ȗȘȐȘȖȌȕȐ ȖȉȓȐȞȐ ȊȐșȖȒȍ ȈȔȉȐȯȍȕȚȈȓȕȍ 
ȊȘȍȌȕȖșȚȐ ȒȖȯȐ ȔȖȋț ȉȐȚȐ țȋȘȖȎȍȕȐ ȘȍȈȓȐȏȈȞȐȯȖȔ ǷȘȖȯȍȒȚȈ: 

Ȉ. ȕȈ ȓȖȒȈȞȐȯȐ [ȌȈ/ȕȍ] 
ȉ.  ț ȉȓȐȏȐȕȐ ȓȖȒȈȞȐȯȍ [ȌȈ/ȕȍ] 

 

24. ДȈ ȓȐ ȗȖșȚȖȯȍ ȗȖȊȘȠȐȕȍ ȐȓȐ ȖȉȯȍȒȚȐ ȒȖȯȐ șȍ ȒȖȘȐșȚȍ ȏȈ ȘȍȒȘȍȈȞȐȯț, Ȉ ȒȖȯȐ ȔȖȋț 
ȉȐȚȐ țȋȘȖȎȍȕȐ ȘȍȈȓȐȏȈȞȐȯȖȔ ǷȘȖȯȍȒȚȈ: 

Ȉ. ȕȈ ȓȖȒȈȞȐȯȐ [ȌȈ/ȕȍ] 
ȉ.  ț ȉȓȐȏȐȕȐ ȓȖȒȈȞȐȯȍ [ȌȈ/ȕȍ] 

 

25. ДȈ ȓȐ ȗȖșȚȖȯȍ ȗțȚȕȐ ȗȘȈȊȞȐ ȒȖȯȐ ȔȖȋț ȉȐȚȐ țȋȘȖȎȍȕȐ ȘȍȈȓȐȏȈȞȐȯȖȔ ǷȘȖȯȍȒȚȈ: 
Ȉ. ȕȈ ȓȖȒȈȞȐȯȐ [ȌȈ/ȕȍ] 
ȉ.  ț ȉȓȐȏȐȕȐ ȓȖȒȈȞȐȯȍ [ȌȈ/ȕȍ] 

 

26. ДȈ ȓȐ șȍ ǷȘȖȯȍȒȈȚ ȗȓȈȕȐȘȈ ȕȈ ȓȖȒȈȞȐȯȐ ȕȈ ȒȖȯȖȯ Ȳȍ ȉȐȚȐ ȊȐȌȰȐȊ ȊȍȓȐȒȖȔ ȉȘȖȯț 
ȰțȌȐ 

[ȌȈ/ȕȍ] 



27. ДȈ ȓȐ ȕȈ ȓȖȒȈȞȐȯȐ ȐȔȈ ȗȖȌȘțȟȯȈ ȐȓȐ ȖȉȯȍȒȈȚȈ ȒȖȯȐ ȔȖȋț ȉȐȚȐ țȋȘȖȎȍȕȐ 
ȘȍȈȓȐȏȈȞȐȯȖȔ ǷȘȖȯȍȒȚȈ, Ȉ ȒȖȯȐ șț ȖȌ: 

Ȉ. ȐșȚȖȘȐȯșȒȖȋ ȏȕȈȟȈȯȈ [ȌȈ/ȕȍ] 
ȉ. ȒțȓȚțȘȕȖȋ ȏȕȈȟȈȯȈ [ȌȈ/ȕȍ] 

 

28. ДȈ ȓȐ ț ȉȓȐȏȐȕȐ ȓȖȒȈȞȐȯȍ ȐȔȈ ȗȖȌȘțȟȯȈ ȐȓȐ ȖȉȯȍȒȈȚȈ ȒȖȯȐ ȔȖȋț ȉȐȚȐ țȋȘȖȎȍȕȐ 
ȘȍȈȓȐȏȈȞȐȯȖȔ ǷȘȖȯȍȒȚȈ, Ȉ ȒȖȯȐ șț ȖȌ: 

Ȉ. ȐșȚȖȘȐȯșȒȖȋ ȏȕȈȟȈȯȈ [ȌȈ/ȕȍ] 
ȉ. ȒțȓȚțȘȕȖȋ ȏȕȈȟȈȯȈ [ȌȈ/ȕȍ] 

 

29. ДȈ ȓȐ șȍ ȗȘȖȯȍȒȈȚ ȗȓȈȕȐȘȈ ȕȈ ȓȖȒȈȞȐȯȐ ȒȖȯȈ Ȳȍ ȱȍȋȖȊȖȔ ȘȍȈȓȐȏȈȞȐȯȖȔ ȗȘȍȚȘȗȍȚȐ 
ȋțȉȐȚȈȒ ȏȍȓȍȕȐȝ ȗȖȊȘȠȐȕȈ [ȌȈ/ȕȍ] 

 

30. ДȈ ȓȐ șȍ ȕȈ ȓȖȒȈȞȐȯȐ ȏȍȔȰȐȠȚȍ ȒȖȘȐșȚȐ ț ȕȈȔȍȕȍ, ȒȖȯȍ ȔȖȋț ȉȐȚȐ țȋȘȖȎȍȕȍ 
ȘȍȈȓȐȏȈȞȐȯȖȔ ǷȘȖȯȍȒȚȈ, ȒȈȖ ȠȚȖ șț: 

Ȉ. ȚțȘȐȏȈȔ [ȌȈ/ȕȍ] 
ȉ. ȚȘȋȖȊȐȕȈ [ȌȈ/ȕȍ] 
Ȋ. ȔȈȓȈ ȗȘȐȊȘȍȌȈ [ȌȈ/ȕȍ] 
ȋ. ȗȖȰȖȗȘȐȊȘȍȌȕȈ ȗȘȖȐȏȊȖȌȱȈ [ȌȈ/ȕȍ] 
Ȍ. ȐȕȌțșȚȘȐȯȈ [ȌȈ/ȕȍ] 
ђ. ȘțȌȈȘșȚȊȖ [ȌȈ/ȕȍ] 
ȍ. ȌȘțȋȍ: ... [ȌȈ/ȕȍ] 

 

31. ДȈ ȓȐ șȍ ț ȉȓȐȏȐȕȐ ȓȖȒȈȞȐȯȍ ȏȍȔȰȐȠȚȍ ȒȖȘȐșȚȐ ț ȕȈȔȍȕȍ, ȒȖȯȍ ȔȖȋț ȉȐȚȐ 
țȋȘȖȎȍȕȍ ȘȍȈȓȐȏȈȞȐȯȖȔ ǷȘȖȯȍȒȚȈ, ȒȈȖ ȠȚȖ șț: 

Ȉ. ȚțȘȐȏȈȔ [ȌȈ/ȕȍ] 
ȉ. ȚȘȋȖȊȐȕȈ [ȌȈ/ȕȍ] 
Ȋ. ȔȈȓȈ ȗȘȐȊȘȍȌȈ [ȌȈ/ȕȍ] 
ȋ. ȗȖȰȖȗȘȐȊȘȍȌȕȈ ȗȘȖȐȏȊȖȌȱȈ [ȌȈ/ȕȍ] 
Ȍ. ȐȕȌțșȚȘȐȯȈ [ȌȈ/ȕȍ] 
ђ. ȘțȌȈȘșȚȊȖ [ȌȈ/ȕȍ] 
ȍ. ȌȘțȋȍ: ... [ȌȈ/ȕȍ] 

 

32. ДȈ ȓȐ ȯȍ ȓȖȒȈȞȐȯȈ ȕȈ ȒȖȯȖȯ șȍ ȗȓȈȕȐȘȈ ȘȍȈȓȐȏȈȞȐȯȈ ǷȘȖȯȍȒȚȈ ț șȒȓȈȌț șȈ 
ȗȘȖșȚȖȘȕȖ ȗȓȈȕșȒȖȔ ȌȖȒțȔȍȕȚȈȞȐȯȖȔ [ȌȈ/ȕȍ] 

 

33. ДȈ ȓȐ ȗȖșȚȖȯȍ ȗȖȌȘțȟȯȈ șȈ ȊȍȓȐȒȖȔ ȋțșȚȐȕȖȔ ȕȈșȍȰȍȕȖșȚȐ ȐȓȐ ȐȏȋȘȈђȍȕȖșȚȐ, ȒȖȯȈ 
ȔȖȋț ȉȐȚȐ țȋȘȖȎȍȕȈ ȘȍȈȓȐȏȈȞȐȯȖȔ ǷȘȖȯȍȒȚȈ: 

Ȉ. ȕȈ ȓȖȒȈȞȐȯȐ [ȌȈ/ȕȍ] 
ȉ. ț ȉȓȐȏȐȕȐ ȓȖȒȈȞȐȯȍ [ȌȈ/ȕȍ] 

 

34. ДȈ ȓȐ șȍ ȕȈ ȓȖȒȈȞȐȯȐ ȕȈȓȈȏȍ șȗȍȞȐȜȐȟȕȐ (ȖșȍȚȰȐȊȐ) ȖȉȯȍȒȚȐ, ȒȖȯȐ ȔȖȋț ȉȐȚȐ 
țȋȘȖȎȍȕȐ ȘȍȈȓȐȏȈȞȐȯȖȔ ǷȘȖȯȍȒȚȈ, ȒȈȖ ȠȚȖ șț: 

Ȉ. ȉȖȓȕȐȞȍ [ȌȈ/ȕȍ] 
ȉ. ȠȒȖȓȍ [ȌȈ/ȕȍ] 
Ȋ. ȖȉȌȈȕȐȠȚȈ [ȌȈ/ȕȍ] 
ȋ. ȊȍȘșȒȐ ȖȉȯȍȒȚȐ [ȌȈ/ȕȍ] 
Ȍ. ȯȈȊȕȐ ȖȉȯȍȒȚȐ [ȌȈ/ȕȍ] 

 

35. ДȈ ȓȐ șȍ ț ȉȓȐȏȐȕȐ ȓȖȒȈȞȐȯȍ ȕȈȓȈȏȍ șȗȍȞȐȜȐȟȕȐ (ȖșȍȚȰȐȊȐ) ȖȉȯȍȒȚȐ, ȒȖȯȐ ȔȖȋț 
ȉȐȚȐ țȋȘȖȎȍȕȐ ȘȍȈȓȐȏȈȞȐȯȖȔ ǷȘȖȯȍȒȚȈ, ȒȈȖ ȠȚȖ șț: 

Ȉ. ȉȖȓȕȐȞȍ [ȌȈ/ȕȍ] 
ȉ. ȠȒȖȓȍ [ȌȈ/ȕȍ] 
Ȋ. ȖȉȌȈȕȐȠȚȈ [ȌȈ/ȕȍ] 
ȋ. ȊȍȘșȒȐ ȖȉȯȍȒȚȐ [ȌȈ/ȕȍ] 
Ȍ. ȯȈȊȕȐ ȖȉȯȍȒȚȐ [ȌȈ/ȕȍ] 

 

36. ДȈ ȓȐ ȕȈ ȓȖȒȈȞȐȯȐ ȐȔȈ ȗȖȌȘțȟȯȈ șȈ ȊȈȎȕȐȔ, ȊȐșȖȒȖ ȒȊȈȓȐȚȍȚȕȐȔ ȘȍșțȘșȐȔȈ, ȒȖȯȐ 
ȔȖȋț ȉȐȚȐ țȋȘȖȎȍȕȐ ȘȍȈȓȐȏȈȞȐȯȖȔ ǷȘȖȯȍȒȚȈ, ȒȈȖ ȠȚȖ șț: 

Ȉ. ȗȖȌȏȍȔȕȍ ȊȖȌȍ [ȌȈ/ȕȍ] 
ȉ. ȗȖȊȘȠȐȕșȒȍ ȊȖȌȍ [ȌȈ/ȕȍ] 
Ȋ. ȠțȔȍ [ȌȈ/ȕȍ] 
ȋ. ȗȖȰȖȗȘȐȊȘȍȌȕȈ ȗȖȌȘțȟȯȈ [ȌȈ/ȕȍ] 



ǻȗȐȚȕȐȒ ȗȖȗțȱȍȕ ȖȌ șȚȘȈȕȍ 

[ǵȖșȐȓȈȞ ȗȘȖȯȍȒȚȈ] 
ǷȖǺȗȐș 

Ȍ. ȘȐȉȖȓȖȊȕȈ ȗȖȌȘțȟȯȈ [ȌȈ/ȕȍ] 
ђ. ȓȖȊȕȈ ȗȖȌȘțȟȯȈ [ȌȈ/ȕȍ] 
ȍ. ȏȈȠȚȐȲȍȕȈȗȘȐȘȖȌȕȈ ȌȖȉȘȈ [ȌȈ/ȕȍ] 
Ȏ. ȔȐȕȍȘȈȓȕȍ șȐȘȖȊȐȕȍ [ȌȈ/ȕȍ] 
ȏ. ȌȘțȋȖ: ... [ȌȈ/ȕȍ] 

 

37. ДȈ ȓȐ ț ȉȓȐȏȐȕȐ ȓȖȒȈȞȐȯȍ ȐȔȈ ȗȖȌȘțȟȯȈ șȈ ȊȈȎȕȐȔ, ȊȐșȖȒȖ ȒȊȈȓȐȚȍȚȕȐȔ 
ȘȍșțȘșȐȔȈ, ȒȖȯȐ ȔȖȋț ȉȐȚȐ țȋȘȖȎȍȕȐ ȘȍȈȓȐȏȈȞȐȯȖȔ ǷȘȖȯȍȒȚȈ, ȒȈȖ ȠȚȖ șț: 

Ȉ. ȗȖȌȏȍȔȕȍ.ȊȖȌȍ [ȌȈ/ȕȍ] 
ȉ. ȗȖȊȘȠȐȕșȒȍ ȊȖȌȍ [ȌȈ/ȕȍ] 
Ȋ. ȠțȔȍ [ȌȈ/ȕȍ] 
ȋ. ȗȖȰȖȗȘȐȊȘȍȌȕȈ.ȗȖȌȘțȟȯȈ [ȌȈ/ȕȍ] 
Ȍ. ȘȐȉȖȓȖȊȕȈ ȗȖȌȘțȟȯȈ [ȌȈ/ȕȍ] 
ђ. ȓȖȊȕȈ ȗȖȌȘțȟȯȈ [ȌȈ/ȕȍ] 
ȍ. ȏȈȠȚȐȲȍȕȈ ȗȘȐȘȖȌȕȈ ȌȖȉȘȈ [ȌȈ/ȕȍ] 
Ȏ. ȔȐȕȍȘȈȓȕȍ șȐȘȖȊȐȕȍ [ȌȈ/ȕȍ] 
ȏ. ȌȘțȋȖ: ... [ȌȈ/ȕȍ] 

 

38. ДȈ ȓȐ ȐȔȈ ȗȖȌȘțȟȯȈ ȒȖȯȈ ȊȍȲ ȚȘȗȍ ȏȈȋȈђȍȱȈ ȎȐȊȖȚȕȍ șȘȍȌȐȕȍ, Ȉ ȒȖȯȈ ȔȖȋț ȉȐȚȐ 
ȌȖȌȈȚȕȖ țȋȘȖȎȍȕȈ ȘȍȈȓȐȏȈȞȐȯȖȔ ȗȘȖȯȍȒȚȈ: 

Ȉ. ȕȈ ȓȖȒȈȞȐȯȐ [ȌȈ/ȕȍ] 
ȉ.  ț ȉȓȐȏȐȕȐ ȓȖȒȈȞȐȯȍ [ȌȈ/ȕȍ] 

 

39. ДȈ  ȓȐ ȯȍ ȓȖȒȈȞȐȯȈ ȕȈ ȒȖȯȖȯ șȍ ȗȓȈȕȐȘȈ ȘȍȈȓȐȏȈȞȐȯȈ ǷȘȖȯȍȒȚȈ ȗȖȌȓȖȎȕȈ: 
Ȉ. ȏȍȔȰȖȚȘȍșȐȔȈ     [ȌȈ/ȕȍ] 
ȉ. șȓȍȋȈȱț ȚȍȘȍȕȈ [ȌȈ/ȕȍ] 
Ȋ. ȒȓȐȏȐȠȚȐȔȈ [ȌȈ/ȕȍ] 
ȋ. ȍȘȖȏȐȯȐ [ȌȈ/ȕȍ] 
Ȍ. ȗȖȗȓȈȊȈȔȈ [ȌȈ/ȕȍ] 
ђ. ȚȍȔȗȍȘȈȚțȘȕȐȔ ȘȈȏȓȐȒȈȔȈ [ȌȈ/ȕȍ] 
ȍ. ȟȍșȚȐȔ ȔȈȋȓȈȔȈ [ȌȈ/ȕȍ] 
Ȏ. ȯȈȒȐȔ ȊȍȚȘȖȊȐȔȈ [ȌȈ/ȕȍ] 
ȏ. ȌȘțȋȖ: ... [ȌȈ/ȕȍ] 

 

ǸȍȏȐȔȍ ȒȈȘȈȒȚȍȘȐșȚȐȒȈ ǷȘȖȯȍȒȚȈ Ȑ ȱȍȋȖȊȍ ȓȖȒȈȞȐȯȍ, șȈ ȐȕȌȐȒȈȞȐȯȖȔ ȗȖȚȘȍȉȍ 
ȏȈ ȐȏȘȈȌȖȔ șȚțȌȐȯȍ ȗȘȖȞȍȕȍ țȚȐȞȈȯȈ ȕȈ ȎȐȊȖȚȕț șȘȍȌȐȕț: 
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BALKAN MINING CORPORATION D.O.O 

Direktor 

Miroslav Simović 
 

___________________ 

Ǵ.Ƿ. 


